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Onuc ocBiTHHLOro KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna gpopma)

I'any3b 3HaHb,

N . creniajJbHiCTh, XapakTepuCTHKA OCBITHBOIO
HaiimenyBaHHs1 MOKa3HUKIB .
OCBIiTHSI Iporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBITHIil CTyNiHb
1 o 01 Ocsita/Ilemarorika Bubipkosuii
eHHa ¢opMa HABYAHHS . . -
P 03 I'ymaHiTapHi HAyKH Pik HaBYaHHs 3

KinbkicTs ronnn/kpeauris
150/5

014 Cepennst ocita. MoBa
1yiTeparypa (aHriichKa)/
035 dinomnoris

CepenHs ocBiTA.
AHrniiiceka MoBa/

Cemectp 6

Jlekmnii 10 rox.

IpaxkTuyHi (ceminapcbki) 20 rog.

Camocriiina po6ora 110 ros.

Koncyapranii 10 ron.

IH/3: nemac Moga i nmitTepatypa
(anrmificeka). [Tepexnan | dopma KOHTPOIIIO: 3aIliK
OakayaBp
MoBa HaBYaHHS aHenilcyKa
Tabnuys 2 (3a0una gpopma)

I'any3b 3HaHB,

. . CIeHiaJIbHICTB, XapakTepucTHKA OCBITHBOI'O
HaiimeHyBaHHSI TOKA3HUKIB .
OCBiTHSI Mporpama, KOMIIOHEHTa
OCBITHI CTyNiHb
3 o 01 Ocsira/Ilenarorika Bub6ipkoBuii
a04Ha (hopMa HABYAHHS . . -
P 03 I'ymaniTapHi HayK# | Pik napuanns 3

KinbkicTs rogun/kpeauris
150/5

IH/3: Hemae

014 Cepennst ocita. MoBa
1Jireparypa (aHrmiiceka)/
035 ®inomnoris

CepenHs ocBita.
AHrmiiiceka MoBa/
Moga i niTepaTypa

(anrmiiceka). [lepexman

Oakanasp

Cemectp 6

Jlekuii 4 rtop.

IIpaxTHyHi (ceminapcebki) 6 rof.

Camocrtiiina po6ora 122 rop.

Koncyabramii 18 ron.

Dopma KOHTPOJIIO: 3aTIK

Mosa HaBuyaHHs

aueniicbka




I1. Indpopmanis npo BuKIaga4a

[pi3Buie, im’st Ta o 6aTekoBi | CemeHIOK AHTOHIHA AdaHaciiBHa

HayxkoBwuii cTymiHb KaHauAaT (II0JIOTTYHUX HAYK
Buene 3BanHs JOUEHT Kadeapu MPaKkTHKH aHTI1HCHKOi MOBH
IMocama JOLIEHT

m.T. (099) 183 1110; (067) 332 4161
semenyuk@eenu.edu.ua

KoHnrtakTHa iHbOpMaItis

http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

OuHi KOHCynbTamii: B JEHb TNPOBEACHHS JIEKLIH /
J{H1 3aHATH CEMIHAPChKUX 3aHATHh (32 MOIMEPETHHOIO JTOMOBJICHICTIO).
VYci 3anuTaHHS MOXXKHA HAJACHJIATH HA  EJICKTPOHHY
CKPHMHBKY, 3a3HaueHy B CHJIA0YCI.

III.  Onuc 0CBITHBOIO KOMIIOHEHTA

1. Anomauia kypcy. OcBiTHII komnoHeHT «KynbTypHI aclekTu mepeknanay» cKiaJleHa
BignosigHO 110 mporpamu OKP «bakanaBp» ramysi 3Hans 03 ['ymaHiTapHI HayKH, CIIEiaTbHOCTI
035 ®inonoris (MoBa ta mitepatypa (anrmiiiceka). Ilepexnan Ta ramysi 3nanp 01 Ocsita /
[lenarorika, cnemiansHocTi 014 Cepenns ocBita. MoBa i jiteparypa (aHriiicpka). 3a3Ha4YeHUN
OK € HeoOXigHOI CKJIAJ0BOK BUBYEHHS AHTIIIMCHKOI MOBHU 3a ¢axom. HaimommpeHimi Ha
ChOT'OJIHI METO/IMKH BUBYCHHSI IHO3EMHHX MOB BKJIFOYAIOTh SIK HEOOXITHHIA €TIEMEHT 1 nepekiao 3
1HO3eMHOI MOBHU Ha pigHY Ta 3 PiIHOI Ha iHO3eMHY. BiicyTHICTh y 3100yBada BHIOi OCBITH
YITKUX KPHUTEPIiB OIIHKH MEPeKIaay CIPHYMHSIE M 4ac BUKOHAHHS NMPAKTHYHUX 3aBIAHb SIK
OyKBaJIbHUI TEpeKiIa] 3 KOIIIOBaHHIM TpaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH 1HO3EMHOI MOBH, TaK 1
HEBUIIPAB/IaHI BIJXHWIJICHHS, 10 CHOTBOPIOIOTH 3MIicT 4u ¢opmy opuriHany. lleit OK mae
MOXJIMBICTh 3/100yBauyy BMIOI OCBITH OBOJIOJITH MEXaHI3MOM aKTy MIKMOBHOI KOMYHIKallii,
NpaBWJIBHO BHOMpaTH NepeKiafalbKy CTpaTeriro Mg  dYac odiniiiHoro/HeoginiiHoro
cnikyBaHHs Ta JuctyBaHHs. OK mnepenbadae NOCATHEHHS TaKOro pIBHA IepeKiIajanbKoi
KOMIIETEeHIIll, SKUi 3a0e3neunTs MalHOyTHIM (axiBIsM Yy Traily3l MDKHAPOJHUX BIAHOCUH
MOYJIMBICTh MpodeciitHOro 3ailCHEeHHs MepeKIalalbKoi JisUIbHOCTI Y pI3HUX BHUAX MeEpeKsagy
B yCHiH 1 muceMoBil popmax. IlpeamMeTrom BUBUEHHS OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA € YCHA 1 MMCEMHA
KOMYHIKaIlisl, METOJIM Ta CIIOCOOH MepeKIay, HalBa)JIMBIIIl 3pa3Kh YCHOTO CIUJIKYBaHHS 1 BUAN
CyyacHHMX JIIJIOBHX IamnepiB, 0QOpMIIEHUX aHIIMCHKOI0 MOBOIO 3 ypaxyBaHHSAM iX KyJIbTYpPHHX
0COOJIMBOCTEH.

2. Ilpepexgizumu. OK 3a CcBOIM 3MICTOM Ma€ SCKpPaBO BHUPAKECHUH KOMILICKCHUN
xapaktep. OK «KynbTypHi acniektu nepexyiaay» € HacTynHuM ais BuBueHHs micist OK «Teopis
Ta TpaKTHKa Tepeknamay», «CeMaHTHYHI O0coONMBOCTI mepekiany», «OCHOBH PHUTOPUKH Ta
KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii mepeKiagayuay.

Hocmpexkeizumu: OK «Ipaktnuauii kypc nucbmoBoro nepeknany», OK «lIpaktnunuii
KypC YCHOTO IIepeKaLy».

3. Mema i 3a80anns oceimuvozo komnonenma. OK mependavae Bukiaa indopmarii 3
Teopil Mepekiany Ta TPEHYBAaHHS NEBHUX HABUUOK Ta YMiHb MEpeKIajanbkoi isIbHOCTI
HaIllOHAJTBHO 3a0apBJEHOI JEKCHUKHU 3arajioM Ta y cdepi mpaBOBUX BITHOCHH 30Kpema, sKi O
3a0e3nednn BipHUH BUOIp nepeknananpkoi crparerii. OK crnpsmMoBaHMil He TiIBKM BMiHHS
NUCHhMOBO Ta YCHO BHPaXaTH CBOi MYMKH 3 3arajlbHUX IHTaHb, OMaHyBaHHS cCrenudigyHOl
¢axoBoi TepMiHOJIOrii, IHO3EMHUX CJiB, TEPMiHIB Tady3i MpaBa, aje W BMIHHS NepeKiajaTu i
yKJIagaTH  JOKYMEHTH 1  KOPECHMOHJACHINI0, BceOlYHE  BUBUEHHS  3aKOHOMIPHOCTEH
(YHKILIIOHYBaHHS aHTJIICbKOI MOBH B SIK y OOYTOBOMY, TaK 1 MpaBOBOMY Mo, (hOpMYyBaHHS
BMiHb 1 HABMYOK aHaJi3y, OI[HKA IOJaHOTO MaTepiany, e(GEeKTHBHOTO aHTJIOMOBHOTO
CHIJIIKYBaHHS B YCHIH 1 mHceMHil popmax.

OcHo6HUMU 3460AHHAMU OCEIMHbO20 KOMNOHEHMA €

— o3HailoMuTH 3700yBaya BUILOI OCBITH 13 CYTHICTIO, TOJOBHHUMM NPUHIMIIAMH 1
MOHATTSMHU TEPEKIIaTy SIK 3aC00y MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIll Ta 3 aKTyaJIbHUMH MpoOJIeMaMu
nepeksaly HalllOHaIbHO MapKOBAHOI JIEKCUKHY;

— YTOYHHUTH Mipy BIUIMBY PpI3HHX THUIIB MEPeKIaJalbKuX TpaHchopMmalid Ha
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a/ICKBAaTHICTh Ta €KBIBAJICHTHICTD MEPEKIIAy Y MeXKaX MOBHOI Napy «yKpaiHChKa-aHTIIIHChKay;
— MpoaHaNi3yBaTH BHUAM TEPETBOPEHb IMpHU TMepeaadi CTUIICTUYHO MapKOBAaHUX
JEKCUYHUX OJUHMILB Ta (Hpa3eosori3mis;

— BH3HAQUUTH Ta 3aKPIIUTH OCHOBHI TPHUUOMH TEpPEKIaay KyJIbTYPOJIOTIYHO
00yMOBIIEHO] JICKCUKHU;

— 03HAMOMUTHU 3 0OCOOIUBOCTSMU CKJIa/IaHHS AUTOBHX MANIepiB B aHIJIOMOBHUX KpaiHax;

— HaJaTl MOXJIMBICTH YMTATH B OpPUTIHAII TEKCTH IUIOBUX mNamepiB; (opMyBaTH Ta
3aJIOBOJIBHATH IM3HABAJbHI MOTPeOW 3700yBaya BWINOI OCBITH;, 3allydaTH iX JO TaKHX
aKaJeMIYHUX BHJIB MJISTIBHOCTI, $KI AaKTUBI3YIOTh 1 PO3BHBAIOTH YBECh CIEKTp IXHIX
Mi3HABaJIbHUX Ta KOMYHIKATUBHI 3710HOCTEHH;

— PO3BUBAaTH KOMYHIKAaTHBHI BMIHHSA BIUIMOBIAHO A0 TmpodeciiHuxX moTped, 110
HaiiOlnpIIe 3a0e3MneuyloTh aJeKBAaTHY MOBJICHHEBY IOBEHIHKY 3/100yBada BHIIOI OCBITH Yy
MaiOyTHi npodeciiiHiil TiSTbHOCTI.

4. Pesynvmamu Haguanusa (KomMnemeHmHoCH).
Iumezpanvna komnemenmuicms.

31aTHICTH PO3B’A3yBaTH CKJIAJHI CIEIiani3oBaHi 337a4l Ta MPaKTU4HI MpoOIeMH B rays3i
nepeKyaio3HaBcTBa B mporeci mpodeciiiHol mispbHOCTI ab0 HaBYaHHS, IO mepeadavae
3aCTOCYBaHHS TeOpiil Ta METOAIB (PLIONOriuHOI HAYKH 1 XapaKTepU3yeThCsd KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAUYEHICTIO YMOB OpraHi3allii OCBITHBOTO MPOIIeCy B 3100yBadiB BUIIOT OCBITH.

3azanvui komnemenmuocmi (3K):

3K 3. 3aaTHiCTh CHIKYBaTHCS I€P>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.

3K 4. 3naTHiCTh OyTH KPUTUYHHUM 1 CAMOKPUTHUYHUM.

3K 5. 3naTHICT yUUTHUCS 1 OBOJIO/IIBATH CyYaCHUMU 3HAHHSAMMU.

3K 6. 3naTHICTh 10 MOIIYKY, ONPAIIOBaHHS Ta aHali3y iH(popMarlii 3 pi3HUX JKeped.

3K 7. YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBAaTH MPOOJIEMH.

3K 8. 3naTHICTh MpalfoBaTH B KOMaH1i Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3naTHiCTh CHUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3naTHicTh 10 aOCTPAaKTHOTO MUCIICHHS, aHaNi3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYALIISX.

3K 12. HaBuuku BUKOpHCTaHHS iIHPOpPMAaLIHHUX Ta KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 14. 3gatHicTh MOBaXaTH MYJbTUKYJIBTYPHICTh SIK BaXXJIMBY O3HAKy Cy4aCHOTOCBITY.

Daxosi komnemeumuocmi (PK):

O®K 2. 31aTHICTP BUKOPHCTOBYBaTH B TNpPOQECiiiHIN AISUIBHOCTI 3HAaHHSA PO MOBY SIK
0c00JIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, i1 MpUpoay, QPyHKIII, piBHI.

®K 3. 3naTHICTP BUKOPUCTOBYBAaTH B MPOQECiiiHIi AISIbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii TaicTopii
MOB, 1110 BUBYAIOTHCS.

@K 6. 3gaTHICTh BUIBHO, THYYKO 1 €(DEKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBH, 1110 BUBYAIOTHCS, B
YCHI} Ta MUCHMOBIH GOpMi, Y Pi3HUX KaHPOBO-CTHIILOBHUX PI3HOBHIAX 1 PETICTPax CIIUIKYBaHHS
(odiniiiHoMy, HeodiliiiHOMY, HEHTpalbHOMY), JUISl PO3B’S3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb Yy
pi3HUX cdepax KUTTS.

OK 8. 3parHicTh BUIBHO ONEPYyBaTH CIELIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 IS PO3B’A3aHHS
npodeciiiHuX 3aB/1aHb.

O®K 11. 3gartHicTh 10 HaJaHHS KOHCYJbTAllld IOAO JOTPUMAHHS HOPM JIITEpPaTypHOI
MOBH Ta KyJbTYpU MOBJICHHSI.

@K 12. 3gatHicTh 10 OpraHi3aii 1i710BO1 Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIIii.

®K 13. 3parHiCTh BOJIOAITH TIpUHOMAMHU aJEKBAaTHOTO TIEpEKiIaay; 3abe3redyBaTH
JEKCUYHY, TpaMaTHYHYy, CHUHTAaKCHYHY, CTHJICTMYHY Ta COLIOKYJbTYPHY €KBIBaJCHTHICTh B
MIPOIIEC YCHOTO Ta MUCHMOBOTO TIEPEKIIAAY PI3HUX THUIIIB TEKCTY.

®K 14. 3patHicTh A0 aHami3y TEKCTy OpUTIHANY, 10 3aCTOCYBaHHs BiJIOBITHUX
nepeKyaalbKuX CTparTerii (3a1iCHEeHHS epeanepeKaiabKoro aHaizy TeKCTY;BHOKPEMIICHHS
MpaBUJIBLHOT TEpeKJIafalbkoi CTpaTerii; BU3HAYEHHS OJWHMII TepeKyanxy, A00ip MOBHHX
3ac00iB) [1s 3a0€3MEUCHHS IKOCTI TIepeKIIay.



IIpoepamui pezynomamu naguanns (I[IPH):

I1PH 1. BinsHO cnijkyBatucs 3 npodeciiHuX NmUTaHp i3 (axiBisgmu Ta HedaxiBUAMHU
JIepKaBHOIO Ta 1HO3€MHOK MOBaMH YCHO Il MHCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JJIsl OpraHizanii
e(eKTUBHOI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii.

I1PH 2. EdexTuBHO mpamtoBatu 3 iHpopMaliero: noduparn HeoOXinHy iHpopmaio 3
pI3HUX JKepell, 30kpeMa 3 (axoBoi JIITEpaTypH Ta €JIeKTPOHHUX 0a3, KpUTUYHO aHaNi3yBaTH
Ta IHTEPIPETYBATH ii, BHOPSIKOBYBATH, KJIACU(IKyBaTH i CUCTEMAaTU3yBaTH.

[TPH 3. Oprani3yBatu mpoliiec HaB4aHHs Ta CAMOOCBITH.

ITPH 9. XapaktepusyBaTu AiaJIeKTHI Ta COIaJbHI PI3HOBHAM MOB, III0 BHBYAKOTHCH,
OTKCYBATH COLIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIil0, PO3YMITH 1HIIOMOBHI COLIOKYJIBTYpPHI peajii, 3HaTu i
a/IeKBaTHO TIyMauuTH Pi3H1 3pa3KU MOBJIEHHEBOI IOBEIHKU.

I[IPH 10. 3natu HOpMH AEp)KaBHOI Ta 1HO3EMHHUX JITEPaTypHHUX MOB Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYHIN JISUTBHOCTI.

I[MPH 11. 3HaTé TPUHIMIIK, TEXHOJIOTii 1 MPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHX 1 NMHCHhMOBHX
TEKCTIB PI3HUX YKAHPIB 1 CTUIIIB JEPKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

[IPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, II0 BUBYAIOTHCS, B YCHIH Ta MHUCHMOBIH (opmi, y
PI3HUX  JKaHPOBO-CTHJILOBHX DI3HOBHAAX 1 perictpax cHiaKyBaHHA (odimiiiHOMY,
Heo]iliiiHOMYy, HEHTpaTbHOMY), Ui PO3B’S3aHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJaHb y IMOOYTOBIH,
CYCHUIbHIN, HABYANIbHIH, Tpo(eciiiHiii, HayKOBiil chepax KUTTS.

I[IPH 18. MaTu HaBWHYKH YIPaBIiHHS KOMIUIEKCHUMH [issMH a00 TPOEKTaAMH IIPH
PO3B’si3aHHI CKJIaIHUX MpobsieM y mpodeciiiHild AisNIBHOCTI B Trainy3i o0paHoi (inonoriynoi
cremiaiizalii Ta HECTH BiIIOBIJAIbHICTH 33 IPUHHATTA PILICHb Y Henepe10auyBaHUX yMOBaX.

[TPH 20. Bononitu mpuiiomMmamMu aaeKBaTHOTO Mepekiaay; 3a0e3redyBaTd JIGKCHUHY,
rpaMaTuyHy, CHHTAKCUYHY, CTHJICTHYHY Ta COLIOKYJbTYPHY €KBIBaJICHTHICTh B IPOIECI
YCHOTO Ta MMCbMOBOTO NEpeKIa Ly Pi3HUX THIIIB TEKCTIB.

I[IPH 21. Amnami3yBaTu TEKCT OpUriHAJIy Ta IOCIYrOBYBaTHCS BIANOBIIHUMU
nepeKyaalbKuMH CTpATerisIMuU AJIs 3a0€3MeYeHHs IKOCTI epeKyanty.

5. Cmpykmypa 0céimnp020 KOMnonenma.
Tabauys (Oenna)

. - Konc. | *®opma

Ha3zBu 3MicToBHX MOAY.IIB i TeM ... | Ipakr. | Cam.

Yceboro | Jlekuii . KOHTPOJIK/

(Cemin) | poO.
banu
3micToBuii Mmoxysn 1.Basic approaches to translation and interpretation.
Semantic aspects of interpretation. Lexical aspects of interpretation.

Tema 1. Basic approaches to 26 2 2 20 2 AC/AB/
translation and interpretation. +5
Types (modes) of translation
and interpretation.
Tema 2. Semantic aspects of 26 2 4 20 AC/AB/
interpretation. Semantic structure +5
of the oral message and its main
components.
Tema 3. Lexical aspects of 28 2 4 20 2 AC/Ab/
interpretation.  Subject  field +5
words(terms): ways of interpreting
them. Set phrases (clichés) and
phraseological units(idioms):
ways of interpreting them.
Tema 4. Lexical Transformations 24 2 2 20 JAC/Ab/




+5

Pazom 3a 3micToBUM Moysiem 1 104 8 12 80 4 20
3microBmii moayan 2. The Letter Writer's Craft. How To Speak Better.

Tema 5. The letter writer's craft. 33 1 4 15 3 AC/Ab/

Good writing —a skill you can +5

learn. Secrets of good letter P/45

writing. Writing your public

officials.

Tema 6. How to speak better. 43 1 4 15 3 AC/Ab/

The secrets of good +5

conversation. Ten conversation P/+5

problems and how to solve
them. How to run a meeting.

Pa3zom 3a 3MicTOBIM MOTyIIEM 2 46 2 8 30 6 20
KonTponbHa pobora 1 T /30
KonrponsHa pobota 2 T /30
Beboro romun / Bauis: | 150 | 10 | 20 | 110 | 10 100

Tabauys 2a (3aouna)

. - Konc. | *®opma

Ha3zBu 3MicTOBHX MOAY.IiB i TeM ... | lIpakr. | Cam.

Yceboro | Jlekuii . KOHTPOJIK0/

(Cemin) | po0.
bamm
3micToBuii Mmoxysn 1.Basic approaches to translation and interpretation.
Semantic aspects of interpretation. Lexical aspects of interpretation.
Tema 1. Basic approaches to 25 1 1 20 3 AC/Ab/
translation and interpretation. IPC/P/+5
Types (modes) of translation
and interpretation.
Tema 2. Semantic aspects of 24 1 20 3 AC/ b/
interpretation. Semantic structure IPC/P/+5
of the oral message and its main
components.
Tema 3. Lexical aspects of 25 1 1 20 3 AC/Ab/
interpretation.  Subject  field IPC/P/+5
words(terms): ways of interpreting
them. Set phrases (clichés) and
phraseological units(idioms):
ways of interpreting them.
Tema 4. Lexical 24 1 20 3 AC/AB/
transformations. The theory of IPC/P/+5
congruence and equivalence.
Pasom 3a 3micToBuM MoTysIem 1 98 2 4 80 12 20
3microBmii moxyan 2. The Letter Writer's Craft. How To Speak Better.

Tema 5. The letter writer's craft. 25 1 1 20 3 AC/Ab/
Good writing — a skill you can IPC/P/+5




learn. Secrets of good letter
writing. Writing your public
officials.
Tema 6. How to speak better. 27 1 1 22 3 AC/Ab/
The  secrets  of  good IPC/P/+5
conversation. Ten conversation
problems and how to solve
them. How to run a meeting.
Pazom 3a 3micToBUM MOTysieM 2 52 2 2 42 6 20
Kontponbna pobota 1 T/30
KoHnTtposbna pobota 2 T/30
Bcboro romun / Basiis: ‘ 150 ‘ 4 6 ‘ 122 ‘ 18 100
6. 3aedannsa 0na camocmiitnozo OnPayl06aAHHA.
Tabnuys 3
KinbkicTs
- HI/ITaHijl
Tema ﬂelma ¢0pM¢l aJId CAMOCTIMHOI'O
ONPALIOBAHHA
Tema 1. Basic approaches Translation Theories: A Historical
to translation and Perspective. The First Period. The
interpretation. Types Second Period. Translation Theories: A
(modes) of translation and Historical Perspective. The Third
interpretation. Period. The Fourth Period.
20 Machine Translation Age.
Contemporary Status of Translation
Theory. Types of contexts and contextual
relationships in oral discourse. Perception
and understanding of messages in
interpreting
Tema 2. Semantic aspects of Translation and Interpreting Strategies.
interpretation. Semantic Strategy of addition. Strategy of
structure of the oral 20 Elaboration & Explication. Strategy

message and its main
components.

Approximation & Compromise.
Semantic redundancy of oral messages.
Interpreter's note-taking.

Tema 3. Lexical aspects of
interpretation. Subject field
words(terms): ways of
interpreting them. Set 20
phrases (clich?s) and
phraseological
units(idioms): ways of
interpreting them..

Equivalence. Typologies.
Collocation/ldiomatic Equivalence.
Translation Loss and Gain . Kinds and
Levels of Loss. Morphological Level.

Tema 4. Lexical

transformations. The
theory of congruence and 20
equivalence.

Translation Loss and Gain . Kinds and
Levels of Loss Syntactic Level.
Semantic Level. Textual Level.
Translation Loss and Gain . Kinds and
Levels of Loss. Stylistic/Rhetorical

Level.




Tema 5. The letter writer's
craft. Good writing — a
skill you can learn.

Gaps in perception of oral discourse and
ways of "filling them™ in interpreting.
Good craftsmanship pays dividends.

Secrets of good letter 15 Seven modern steps to word power.
writing.  Writing  your Learning words by the ‘unfolding
public officials. process’ .
gthtMe ar 6. How to speak Recent trends in American speech. Our
' wonderful, erratic language. The secret
The secrets of good £ q00d deli
conversation Ten 15 01 good GelIvery.
conversation. roblems Job -getting letters and other employment
P communications. How to sell your idea.
and how to solve them. Use visuals to prove your point
How to run a meeting. P your point.
Pazom: 110
Tabauys 3a
KinbkicTb
IIntanns
TroauH o
Tema JJISI CAMOCTIMHOIO
3ao0una gpopma
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Hpumimku: 1. Teams, Zoom — moodice 3acmocogyeamucs 00Ha 3 niamgopm abo ixuii
cumobio3 015 3000y8auie oceimu 3 IHOUBIOYATbLHUM NIAHOM HABYAHHSA Ma/abo nio uac peanizayii
0C8IMHbO20 npoyecy 6 YHigepcumemi y OUCMAHYIUHOMY pedcumi, 8i0nosioHo 0o Ilonoscenus
npo eleKmpOHHULL KYPC OCBIMHbO20 KOMNOHeHmYy y Bonuncbkomy nayionanonomy ynisepcumemi
imeni Jleci Ykpainxu, Ilonoswcenns npo oucmanyiine HaguauHns y Boauncokomy nayionanvnomy
VHigepcumemi imeni Jleci Ykpaiuku, naxasie pekmopa

2. Memoou ma ¢opmu koumponio: /[C — ouckycis, /b — oebamu, IPC — inousioyanvhe
3a60ants KP — mooynvna koHmpolvHa poboma/ xowmpoavHa podooma, T — mecmu, P —
peepam, a makodc aHaLiMUYHA 3aNUCKA, AHATTTMUYHE ece, AHANI3 MEOPY MOUo.

IV. IloaiTuKa omiHIOBAHHS
O1iHIOBaHHST 3HaHb 3700yBava BHIIOI OCBITH peryiaroeThesi [LOJIOKEHHSIM PO MOTOYHE Ta
MIJICYMKOBE OIUHIOBAHHS 3HAHb 3/100yBadiB  BHUIOI OCBITH BOJMHCHKOIO HAIIOHAJILHOI'O
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Ionimuxa euknadaua wooo 3100yBada BUIOT OCBITA. Ilpu BUBYEHHI KypcCy
3JIOBYBAU BUIIOI OCBITU BuKOHYe Taki BUAW pOOIT: BUBYEHHs JIEKIifHOro Marepiany,
OTpAIIOBaHHS MaTepialy Ha ceMiHapaxX, BUKOHAHHS 1HAMBIAYaJbHUX 3aBJaHb, HaNUCAHHS
TEMaTUYHUX KOHTPOJBHMX TecTiB. HaBuambHUI Kypc CKIaJaeTbes 3 ABOX 3MICTOBUX MOJYIIB,
K1 3aKIHIYIOThCS 3ajikoM. CymapHa KUIBKICTh 0aniB, siKy 3700yBaya BUIIOI OCBITH OTPUMYE
IpU 3aCBOEHHI 3MICTOBUX MOJIyJiB 3a 100-0anpHOI0 INIKajgOI0, BH3HAYa€ HOro MiJCYMKOBY
OIIIHKY, IKa BIAMOBIJA€: 3apaXx0BaHO, HE 3apaX0BaHO 3 HEOOXITHICTIO IOBTOPHOI'O CKJIa/IaHHS.

Ilomoune oyintosanns, sKke Ma€ Ha MEeT1 MEePEBIPKY piBHs 3HaHb 3/100yBaya BUILOI OCBITH,
3MIACHIOETHCS BHUKJIAJa4eM MPOTITOM CEMECTpy Ha JIeKIIMHUX 1 CEeMIHAPCHKUX 3aHATTIX Y
Mekax 3MiCTOBOTO MonyJisi. [loTouHe OIiHIOBaHHA BKJIOYa€e B ce0e MOTOYHY poOOTy 3700yBava
BUIIO1 OCBITU MiJ Yac JEKUIHHUX 1 7 CeMIHAPCHKUX 3aHATH: Y KOXKHOMY 3MICTOBOMY MOJYJI —
MakcUMyM 5 OaiiB 3a yCHE ONMHUTYBaHHS Yy 3a3HaYeHHUX (popMax Ta MUCbMOBY IiJITOTOBKY JI0 HEI.
PesynpTar camocTiifHOi poOOTH 3700yBadiB OCBITU OIIHIOETHCS HAa MPAKTUYHUX 3aHATTSX.
MakcumManbHa OlliHKa 3700yBayua BUIIOI OCBITH 3a MOTOYHE OIIIHIOBAHHS CTaHOBUTH 40 OamiB. 3a
HalMCaHHS TEMAaTUYHUX KOHTPOJbHUX poOIT 3/100yBad BUIIOI OCBITH MOXKE OTPUMATH
MakcuMyM — 60 6aniB — mo 30 6amniB 3a KOXHY. BiMOBIIHO 1O MOMITHUKK HAKOMUYIyBaHHs OaiiB
3100yBay BUINNOI OCBITM MOXK€ OTpuMaTu MakcumaibHO 100 GamiB. 3a pimeHHsIM kadeapu
3n100yBauaM BHUIIOI OCBITH, sKi Opanu y4acTb y poOOTi KOH(epeHIii, MiaroToBIi HayKOBUX
myOJTiKaIlii, B oJIiMITiaiax, KOHKypcax HayKOBHUX POOIT ¥ JOCATIN 3HAYHUX PE3YJIbTaTiB, MOXKYTh
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OyTH TIpHCYKEHI ToAaTKOBI (OOHYCHI) Oanu, sKl1 3apaxOBYIOTHCS SIK PE3yJIbTaTH MOTOYHOTO
KOHTpoJt0. CrcreMy OOHYCHUX 0ajliB MOTOKY€ HAYKOBO-METOAMYHA KOMICIS (PaKyJIbTETy.

Tonimuxa wooo akademiunoi 0oopouecnocmi. JlIoTpuMaHHs akaeMivHO1 JOOPOYECHOCTI
3100yBavYaMH OCBITH Mepeaoavac:

— CaMOCTIiiiHe BUKOHaHHS HaBYAJIbHUX 3aBJaHb, 3aBJlaHb MOTOYHOI'O Ta MiJCYMKOBOIO
KOHTPOJIFO Pe3yNbTaTiB HaBUaHHS (11 OCI0 3 OCOONMBHMMHU OCBITHIMH MOTpeOamMH Iisi BUMOTA
3aCTOCOBYETHCS 3 YPaxXyBaHHSIM IXHIX IHIWBIIYaIbHUX IMMOTPEO 1 MOXKITMBOCTEH );

— TIOCWJIAHHA Ha JpKepena iHopmarlil y pa3i BUKOPUCTAHHS 171ei, pO3pO00K, TBEPIKCHb,
BiZIOMOCTEN;

— JIOTpPHMaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA PO aBTOPCHKE MPABO 1 CyMiXKHI MpaBa;

— HaJaHHSA JOCTOBIpHOI iH(pOpMaIi MpPO pe3yiabTaTH BIACHOI OCBITHBOI (HAYKOBOI,
TBOPYOI1) IiSUTBHOCTI, BUKOPUCTAHI METOAMKH JOCHI/PKEHB 1 JuKepena iHpopMarii».

BusiBneHHs 03HaK akaJieMidHOI HE I0OPOYECHOCTI B TUCHMOBIH po0OTi 3100yBaya OCBITH
€ MiJACTaBOIO Uil ii HE 3apaxyBaHHS, HE3aJE)KHO BiJ MaciuTabiB Iuiariary 4 oOMaHy.
CnucyBaHHSl TiJi 4ac KOHTPOJIBHUX Ta CAMOCTIMHHX pOOIT, icmuTy 3a0OpoHEHi (30Kpema, 3
BUKOPUCTAHHSAM MOOUTbHUX JeBaiiciB). JKoaHi (opMH MOpyIIEHHS aKaaeMidHOi T00pOYecHOCTI
HE TOJIEPYIOThCA. Y BUIAAKY TaKUX MO — pearyBaHHs BianoBigHo 1o Konekcy akamemiuHOi
noOpodecHOCTi BoarHCEKOTO HalliOHATBHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi Jleci YkpaiHku.

THonimuxa woodo 6i0gioysanns. BinBimyBaHHS 3aHATH € O0OB’SI3KOBUM. 3a 00’ €KTUBHUX
OpuuuH (Hampukiaaa, XBopoOa, HaBYaHHA 3a M[POrpaMor0 IMOABIMHOrO IUIUIOMA, 3
BUKOPUCTAHHSM €JIEMEHTIB JayalbHOi (opMH 3700YTTS OCBITH, MIKHApOJIHE CTa)KyBaHHS)
HAaBYaHHS MoOKe BiIOyBaTHCh 3a IHAWBiIIyalbHUM rpadikoMm, B OHJAWH pexumi (3a
MOTO/DKEHHSIM 13 JIeKaHOM (akynbpTeTy). BU3HaHHSA pe3ynpTaTiB HaBYaHHS, OTPUMaHUX Y
HeopmanbHii Ta/abo0 iH(OpManbHIA OCBITI, 3AIHCHIOETBCS Ha JOOPOBUIBHIA OCHOBI Ta
nependayvae MiATBEPIKEHHS TOTO, IO 3/700yBay JOCAT pe3ysbTaTiB HaBUaHHS, MepeadadyeHux
OINIl, 3a sikorO BiH HaBYaeThCs. BU3HAHHIO MOXYTh HiAJATaTH Taki pe3yibTaTH HaBYaHHA,
OoTpuMaHi B HepopMaibHIM OCBITI, SKI 3a TEMaTHUKOK, OOCATOM BHBYEHHS Ta 3MICTOM
BIJIMIOBIJAIOTh SIK OCBITHBOMY KOMIIOHEHTY B IJIOMY, Tak 1 HOro OKpemMoMy poO3Jily, TeMi
(TemMaM), 1HAMBIAyaIbHOMY 3aBIaHHIO, KypCOBili poOOTI (IIPOEKTY), KOHTPOJIbHIA poOOTI TOIIO,
AK1 TmependayeHi mporpamoro (CuiadycoMm) OCBITHBOTO KOMIOHEHTY. Ilpomec 3apaxyBaHHs
BperyapoBaHuil [10J10)KEHHSIM PO BU3HAHHS PE3YyJIbTAaTiB HABUYAHHS, OTPUMAHUX Y HOPMAIBHIH,
HedopManbHil Ta/abo iHbopManbHIN OCBITI Y _ BonMHCEKOMY HaIliOHATLHOMY YHIBEPCHUTETI
imeni Jleci Ykpainku (http://surl.li/daloo) i pimeHHsIM HayKOBO-METOANYHOT KOMICIT (haKyIbTeTy
1Ho3eMHoO1 Pinosorii Bix 02.02.2022 poky, npoTokos Ne 7.

Buknagau mae mpaBO CaMOCTIHHO BHM3HAYUTH BalliHICTh OTPUMAHUX 3/700yBavyeM
pe3ysbTaTiB HaBYaHHS Ta MPUUHATH PIIIEHHs IIOJ0 3apaxyBaHHsA / HE 3apaxyBaHHS TaKHX
Oauis:

— 3 Qayim — 3a pe3yabTaTUBHY POOOTYy y mpoOieMHii rpymi 3100yBaya BHIOi OCBITH
(cucremaTH4He BIJBIAYBaHHsS, OOroBOpeHHs), myOmikamito Te3 (MATOTOBKY MarepiaiiB
koH(pepeHirii) ado Buctyn Ha KoHpepeHniii 6e3 myoOmikarii, ydacte y I erami Bceykpaincpkoi
oJimmianyu 3100yBava BUILOI OCBITH;

— 5 OamiB — 3a myOmikamiro cTarTi y 30IpHHKY HAyKOBHMX Mpalb, rnepemora y | erami
Bceykpaincpkoi omimmiaan 3700yBaya BUIIOI OCBITH;

— 10 6aniB — 3a my0JiKaLio cTaTTi y 301pHUKY HAYKOBHUX Ipallb, 10 BXOAUTH 0 KaTeropii
b, abo npusose mice Ha Il erani Beeykpaincbkoi onimmiany;

— 15 6aniB — 3a nepue Micue Ha I erani BeeykpaiHebkoi onimmiany .

3a yMOBU TpeiCTaBieHHA 3/100yBauaMH OCBITH JIOKYMEHTIB (cepTu(ikariB, CBIIOLTB
TOIIO), IO 3aCBIAYYIOTh OTPUMaHI pe3yJbTaTH Ta BIANOBIJAIOTH TEMATHIN, OOCATY Ta
pesyJbTaTaM HaByaHHsA, $Ki croiBnazaiote 3 [IPH, 3700yBaui MaioTh NpaBO OAHOPA30BO
OTPUMATH JTOAATKOBI OAJIM 0 CEMECTPOBOTO OI[IHIOBAHHS OJIHIET MTUCIIUIUIIHU:

— 10 GaniB mpu npeacTaBIeHHI TOKYMEHTA 13 3a3HaYEHHSM TPi3BHINA Ta iIMEH1 3100yBaya,
MiHIMalbHOIO TpuBaTicTIO 3 THoKHI/00CcsToM oauu kpeauT (30 roamH); abo KW CKIIATa€ThCS
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MIHIMYM 3 TPbOX MOJYJIIB 1 3aBEPIIYETHCSA TECTOM/TECTAMU 13 3a3HAYCHHSM HaOpaHUX OaiiB HE
Hiwk4ye 80% npaBUIBHUX BiJIMOBIEH;

— 5 OaniB mpH NpeACTaBICHHI JOKYMEHTA 13 3a3HaUCHHSIM Mpi3BHUINA Ta iMeHi 3100yBaya,
MIHIMQJIBHOIO TPHBATICTIO 3 THXHI/00csTroM oauH kpeauT (30 roauH); CKIaaaeTbCsl MIHIMYM 3
TPHOX MOJIYJIB 1 3aBEpPUIYETHCS TECTOM/TECTAMHU 13 3a3HAUYCHHSM HaOpaHuX OajiB HE MEHIIE
Habpanux 60% mpaBUIBHUX BiAMOBIIEH.

— 1 Gay mpu mpencTaBieHHI JOKyMEHTa 13 3a3HaYCHHSM Ipi3BHINA Ta iMEHi 3100yBaua,
0e3 ckmajaHHsA TecTy, TpuBailicTio Bix 1 g0 3 roamn. OmHoMy 3m00yBaueBi Moxe OyTH
3apaxoBaHO HE OUIBIIE SK TPU TAKHX CEPTHQIKATH.

V. IlincyMKkoBHii KOHTPOJIb

Iliocymkosuti konmpons, SKUM 301ACHIOETHCS TMPOBIIHUM BUKJIAJayeM, MAa€ Ha MeETI
NepeBipKy PiBHS 3HaHB 3700yBava BHUINOI OCBITH IiJi Yac BUKOHAHHS IiJICYMKOBOTO TECTy Ta
ycHoi Bignosiai. IlincymMkoBa MonynbHA OIIHKA BH3HAYa€ThCsA B Oalax fK cymMa MOTOYHOI Ta
KOHTPOJbHOI MOJYJTBHHUX OIIIHOK. MOMyllb 3apaxoBYyeThCs 3100yBayeBi, SKIIO BiH YCIIIIHO
BUKOHAB BCl BHJAM HaBYaJIbHOI POOOTH, mependayeHi cuiiadycoM OCBITHHOIO KOMITOHEHTA.
[Tepeckiananus Oynb-SKHX BHJIB POOIT, mepeadadyeHuX CHIIadycoM OCBITHBOTO KOMITOHEHTA 3
METOIO MiJIBUILIEHHS MiICyMKOBOI MOAYJIHHOI OI[IHKU HE JI03BOJISETHCS.

3a0oproBaHicTh 13 3MICTOBOIO MOMAYJISA TOBMHHA OyTH JKBioBaHa 3700yBayeM Yy
M03aayJUTOPHUI Yac Ha KOHCYJbTAIlisX 3a rpadikom, 3aTBEpKEHUM Ha 3acilaHHl Kadeapu
NPaKTUKHA aHTJIHACHKOI MOBH IO TMOYATKy IHiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO 3 HACTYIMHOTO MOJYJIS.
Kinueswuii TepmiH JikBizarii 3a00proBaHoCTi 3 MOAYJIHHOTO KOHTPOJIIO OOMEXY€EThCS TTOYaTKOM
3aJIiKOBO-eK3aMeHaMiiHoi cecii. SIKIo 3 AUCHMIUTIHM MiICYMKOBA OIiHKa (0aim) 3 OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTA K CyMa IiJICYMKOBUX MOAYJIbHUX OI[IHOK CTAHOBUTH HE MEHIIIE sIK 75 OaiiB, TO, 3a
3rojI010 3/100yBada OCBITH, BOHA MOXKE€ OyTH 3apaxoBaHa sK mijgcymkoBa oiinka 3 OK. 3amik
CKJIQJIa€ThCs Y BUMAJKY, SKIIO 3700yBay OCBITH Oa)ka€ MiABULIUTU peHTHHT, a00 He HaOpas 60
OamB 3a cemecTtp. Y IIbOMY BHUMNAAKy BCi HaOpaHi Oanu, aHyJIbOBYIOTHCS 1 3700yBay BHIIOi
OCBITH TOTYETbCA /10 3alliKy. MakcuMasbHa KUIBKICTh OalliB, sIKY 3100yBay BHUIIOi OCBITH MOXeE
HaOpatu 3a 3amik, ctaHoBuTh 100 OamiB, 3 skux 60 OGamiB — oOIliHKA 3a MmiJACyMKoBuU# Tect, 40
0atiB — 3a YCHY BIATNOBI/Ib.

Cucrema HakonmuuyeHHs OalliB BIJAMOBIAHO O OIIHIOBaHHSA ()OpPM KOHTPOJIO MijJ dYac

CEMIHAPCHKUX 3aHATH Ta HAMHCAHHA MOMAYJIBHHX KOHTPOJBHUX poOIT AeHHOI (opmu Mae
HaCTyITHUM BUTJISI:

IHoTo4yHMiA KOHTPOJIb MoayabHuit
KOHTPOJIb
40 60
M1 3M 2 3M1 3M 2
Ceml | Cem2 | Cem3 | Cem4 | Cemb Cemb6 | Cem7 P KP 1 KP2
5 5 5 5 5 5 5 5
20 20 30 30
100

Cucrema HakonmuuyeHHs OalliB BIAMOBIAHO 1O OIIHIOBaHHSA (OpPM KOHTPOJIO Mija dYac
CEeMIHApChbKUX 3aHATh Ta HANHUCAHHSI MOIYJIbHHMX KOHTPOJBHHUX pPOOIT 3a04HOI (popMHM Mae
HACTYITHUUN BUTJIAI:

IHoTo4yHMiA KOHTPOJIb MonyabHuii
KOHTPOJIb
40 60
3M 1 | 3M 2 3M1 | 3M2




JAC | 18 | IPC | P IC I6 | IPC | P | KP1 KP2

5 5 3) 5 5 5 5

(62}

20 20 30 30

100

IInTanHa Ha 3aJiK:

1. Comment on the basic approaches to translation and interpretation

2. Comment on viewing translation as a three-stage process of code shifting. Comment
on viewing interpreting as a process of interlingual and cross- cultural communication.

3. Suggest the most reasonable definition of interpretation and explain the
reasons for your choice.

4. What are the main types (modes) of interpretation?

5. What is the main difference between consecutive, simultaneous and whispered modes
of interpretation?

6. What organisations are the main regulators of interpreting activities in Europe and
throughout the world?

7. Comment on the notion of "working languages” of the interpreter.

8. Comment on the notion of “language combinations” in interpretation.

9. What are specific skills required for interpreting?

10. Comment on the phonological aspects of the ability to understand the SL Messages.

11. Comment on the lexical aspects of understanding the SL messages.

12. Comment on the main grammatical and communicative aspects of understanding the
SL messages.

13. Why the "memory the factor” is so important for consecutive interpreting?

14. Comment on the provisions of the professional ethics and “moral code™ of interpreters.

15. The theory of congruence and equivalence in translation.

16. Bifunctional strategies of an interpreter.

17. How are the notions of “meaning” and “sense” treated by modern linguistics?

18. What are the main elements of the semantic structure of the message.

19. What elements does the proposition of the utterance consist of.

20. What is the role of the “pragmatic component” of utterances?

21. What is the role of the deictic component of utterances?

22. What is the role of the modal component of utterances?

23.  Which evaluative components should not be omitted in interpretation. Give reasons why.

24. Which evaluative components may be omitted in interpretation without considerable
losses of meaning?

25. Lexical aspects of interpretation. The notion of the “focus of meaning”

26. Subject field words(terms): ways of interpreting them.

27. Set phrases (clichés) and phraseological units (idioms): ways of interpreting them.

28. Other “troublemaking” lexical units: numerals, proper names, specific items of the national
lexicon, nationally coloured idioms, culture-bound terms, abbreviations, acronyms, “misleading
words”: ways of interpreting them.

29. Secrets of good letter writing, applying to schools and colleges. The ABC's of good
letter writing. A for accuracy. B for brevity. C for clarity.

30. Applying to schools and colleges. Three points to consider before you write.

31. Applications to colleges. Suggestions about avoiding unnecessary words.

32. The application. Step-by-step procedure.

33. Checking the application.

34. The school record form. Recommendation forms.

35. College admissions tests. College scholarship. College interviews.

36. First-choice college. College acceptances. Criteria for college admission.

37. Applying for a job. The ten parts of a successful resume. General covering letters.
38. How to handle special situations: young job seekers. when you have been fired, when
you have been unemployed for a long time.




39. How to handle an interview. Six keys to make a good impression.

40. How to prepare for the interview. At the interview. How to discuss salary. How to
end the interview.

VI. llIkajia oiHIOBAHHSA

I kajna oniHOBaHHS 3HAHb 3/100yBa4iB OCBITH 3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, e popMoI0

KOHTPOJIIO € 3aJ1iK

Oninkas 0ajax JlinrBicTHYHa onminka

90-100

82-89

75-81 3apaxoBaHO

67-74

6066

1-59 He 3apaxoBaHo (HEOOXiTHE MEpPEeCKIIaIaHH)

Kpurepii oninioBaHHs 3HaHb 3100yBa4a BUIOI OCBITH HA CEMiHAPCHKUX 3aHATTAX

Bbamm

3aranpHi KpUTEPii OIMIHIOBAaHHS HABYAIBHHX JIOCATHEHB 3/100yBava BUIIIOT OCBITH

5

3n100yBau BHUIIOI OCBITH Ma€ CUCTEMHI, TNTMOOKI 3HAHHS, BUSBIISIE HEOPIUHAPHI TBOPUI
3MI0HOCTI B HaBYaJbHIM MAISJIBHOCTI, BMIE CTaBUTH 1 pO3B’SI3yBaTH MNPOOIEMH,
CaMOCTIHHO 3/100yBaTH 1 BHUKOPUCTOBYBATH 1H(OpMaIlil0, apryMEHTyBaTH BJIaCHI
CY/DKEHHSI TEOPeTHMYHMMHU 1 (PaKTHYHMMHU TIOJIOXKEHHSAMH, NiJICyMyBaTH CKa3aHe
BHCHOBKaMH, 3/100yBau BHUIIOI OCBITH BUIHHO BOJIOJIE CHEIIaIbHOK TEPMIHOJIOTIELO,
IPaMOTHO UTIOCTPY€ BIAMOBI/Ib MPHUKIAJaMU, BMi€ KOMIUIEKCHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS
3 IHIIUX JUCIUILIIH.

3HaHHS 37100yBaya BHIOI OCBITM € JOCTaTHBO IPYHTOBHHUMH, BIH IPAaBHIBHO
3aCTOCOBY€ BHMBUCHMHM MarTepiajJ y CTaHJApTHUX CHUTyallisX, yMi€ aHajli3yBartw,
BCTAQHOBIIIOBaTH 3B SA3KM MIK SBUIIAMM, (pakTamu, poOUTHM BHUCHOBKU. Binmosiapb
MIOBHA, JIOT1YHA, OOTPYHTOBAHA, ajie 3 JeIKUMHU HETOYHOCTSIMH.

3n100yBau BUILOI OCBITH JIEMOHCTPY€ MOCEPEIHI 3HAHHSA OCHOBHHX IIOJIOKEHb
HaBUYaJBLHOTO MaTepiany. BiamoBinp y miomMy 3aq0BiIbHA, 3400yBad BHINOI OCBITH
3aTHUHM aHaNi3yBaTH, MOPIBHIOBATH, pOOUTH BHCHOBKH, HaBOJUTH OKpEMi MPUKIAIN
Ha MMATBEP/DKEHHS MMEBHUX JYMOK, 3aCTOCOBYBATH BUBUYCHHUI MaTepiasl y CTaHIAPTHUX
CHUTYaIlisIX.

3n00yBau BUILNOI OCBITHM JEMOHCTPY€ HHM3BKMI piBE€Hb 3HaHb, 3AaTHUI YacTKOBO
BIJITBOPUTH TEOPETHMYHUIN MaTepiasll BIANOBIAHO 10 TEKCTY MiApyYHHKa abo JEKIil
BHKJIa/1a4ya, IOBTOPUTH 32 3pa3KOM IE€BHY OIEpalliio.

3n100yBauy BHIOI OCBITMU MOXE PpO3PI3HATH O0’€KT BHBUYEHHS, (parMEeHTapHO
BIITBOPIOE HE3HAYHY YACTHHY HABYAIBHOTO Martepiasy, 3 JOMOMOTO BHKJIAJada
BUKOHY€ €JIEMEHTapHI 3aBJJaHHS.
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